Rajchman family- research summary

The family of Szlama Rajchman moved from Ujazd to £6dz around 1937 and lived in L6dZ until

the begining of the WWIL.

The earliest trace of Rajchman family goes back to the town called Tomaszow( now Tomaszow
Mazowiecki) '

The earliest trace found in Books of Permament Residents of Ujazd during the research there is the
information about :

Abram Rajchman, the husband of Raca born Tulipan, the parents of Chaskiel Pinkus Rajchman, the
grandparents of Szlama Rajchman, the great-grandparents of Moszek Rajchman who survived the

F.odz Ghetto.

Fot. google map showing the distance from Tomaszoéw to Ujazd to £.6dz

(sandrow A
.odzki Rl Jezow
[z _
Brzeziny
El A Gtucho
todz
Konstantynow
todzki v
Koluszki
Andrespol
Wisniowa - 4
Gora Zelechlinek
141
’ &= 1 hr 4 min
Ksawerow. o7 km
Rzgow Budziszewice
Pabianice (=
Osiedle B
Niewiadow Lubochrif
Tuszyn ; ; ) ubochnia
Zeromin OUjaZd
Czarnocin
Kruszow,
Gtuchow
Diutow
Tomaszow Mazowiecki
Moszczenica Wolbérz Sk

foszezanica-Wola
g 1B GoEgle

1 To see the earliest traces go to the chart prepared for you by Petje Schroeder.



Ujazd was a small town, situated in the Tomaszoéw Mazowiecki vicinity.
To read more about :Ujazd and Jewish life please visit the following website:

https://kehilalinks.jewishgen.org/ujazd/index.htm

Below the fragment from the above website explaining the history of the place:

Year General Population Jewish Population
1764 - 1765 ? 79

1793 — 1794 376 125

1808 509 172

1827 812 347

1857 1,055 543

1897 1,595 816

1921 1,987 792

1.9.1939 ? About 800

Ujazd was given the status of a city in 1428. It is possible to approximate that

the Jewish settlement was established there in the second half of the 17th
century, or at the latest in the early 18th century, when a new suburb was
created that included a market square which was called the Jewish Market. In
1764, fourteen Jewish families lived in Ujazd; five of the families lived in small
houses which they owned. There were innkeepers, merchants, peddlers, and
workshop owners.

Since the town and the surrounding area were the property of wealthy
members of the nobility, who were not directly involved in their management,
during the 18th century their clerks took as much of the Jews’ property as they
could. These assistants to the nobles would place orders for various products
with the Jewish workshops but refuse to pay for them; they would even force
the Jews to serve them beer or spirits from the estate’s production, without
recompense. The corruption of the clerks of the nobility reached such depths
that the daughter of the innkeeper Shlomo Lipkeivitz was imprisoned as a
hostage in the dungeon of the nobleman and released only after her father paid
off his debts. The administrators coerced the Jewish peddlers and merchants
to sell them their produce at price lower than the merchant’s own cost. Because
of such acts, several families of Jews left the town in the 1750s and 1760s.

The professional composition of the Jewish population in the 18th and 19th
centuries was as follows:

Number of Tradesmen

Trade [1779 1793 1855
Artisan |5 19 35
Merchan |- 5 30

t

Innkeepe |4 3 1

r




With the passage of time, the Jewish artisans diversified. In 1856, there were
the following craftsmen: 14 tailors, 6 tanners, 5 shoemakers, 4 bakers, a
butcher, a watchmaker, a glazier, a carpenter and a carter. In the latter part of
the 18th century, a lode of iron deposits was discovered in the area near Ujazd.

A mine and iron furnace were established, and at the outset, those industries
served the settlement of Tomaszow (at that time called Tomaszow
Mazowiecki). At that time, iron warehouses were opened in the town of Ujazd,
and in the 18th and 19th centuries Jews were also employed in them. The Jews
of Ujazd also dealt in the sale of iron. Thanks to the ease in obtaining raw
material, a few residents of Ujazd, including Jews, also began to deal in the
metal trades. At the start of the 19th century, the town’s owner brought in a
group of weavers from outside of Ujazd, asking that they turn it into a center
for the weaving industry. Jews also began to deal in weaving, and continued in
that trade in the second half of the century, as well. In 1868 there were in
Ujazd 19 small weaving workshops; four of those were owned by local Jews and
each one employed several workers.

In the 18th century, Jews from the nearby town of Inowlédz and the
surrounding villages joined the community in Ujazd. In 1764, there were 19
Jews from this area in the community. In 1856, with the sponsorship of the
community board in Ujazd there were 85 Jews from 8 villages. One of the first
rabbis in Ujazd was Rabbi Yechezkel Kleinbaum (died in 1828), who served as
the rabbi for 20 years. He was succeeded within two years by Rabbi David
Yitzhak Brumberg (called Sharp), a student of the Magid [preacher] from
Kozienice and the “Jew” from Przysucha, and of Rabbi Yeshiah from
Przedborz. Before that he served as the rabbinical judge in Piotrkéw and was
also the head of the yeshiva. He crafted the books Hidushay
HaRadah and Beit David [House of David] — An Interpretation of the Tractate
of Baba Kama, and prepared for printing the book by the preacher of
Kozienice, Beit Yisrael (House of Israel). After his death, Rabbi Reuven
Kusher, the son-in-law of Rabbi Fishel of Strykow, served as rabbi in Ujazd,
after having served as a rabbinical judge in Dobrzyn (died in 1846). Two years
later (in 1848) the rabbi who came after him died, Rabbi Avraham Yechiel
Michael Hachohen, the son of Rabbi Alexander Ziskind of Plock. The brief
tenures of so many of the rabbis of Ujazd instilled in the Jews there the belief
that when a new rabbi took over in Ujazd, his days were numbered. The next
rabbi of Ujazd (who started in 1848) was Rabbi Moshe Simcha Elfus, who had
previously served as rabbinical judge in Opoczno, and as rabbi in Rave-
Mazovitzska. He left Ujazd in 1856 to become the rabbi in Opoczno. His
successor as rabbi of Ujazd was Rabbi Shmuel Lubliner, who before coming to
the town had served as the rabbi of Sobota. He served as rabbi in Ujazd until
the 1890s. In the period between the two world wars, the rabbi in Ujazd was
Rabbi Baruch Laznovski.

In 1855 a new synagogue was built in Ujazd to replace the old synagogue. The
old building had begun to crumble, and in 1858 it was dismantled. The
situation of the Jews in Ujazd worsened in the period between the two world
wars. The terrible fire of 1923, which left dozens of Jewish families homeless,
was one of the factors that contributed to this situation.

In the 1930s the economic boycott of the Jews interfered with the livelihood of




130 Jewish families in the town, who in particular made their living from small
shops and workshops. The anti-Semitic propaganda sometimes brought about
acts of violence against Jews. In July of 1937 the Kobalk brothers murdered
Shaina Gevirtz, who owned a large convenience store, and stole 800 zlotys.
When the murderers were imprisoned, the threat of a pogrom hovered in the
air of the town; the chairman of the Jewish community asked the government
to intervene. On 22 July 1937 the situation worsened dramatically and there
was nearly a pogrom. A large number of the city’s residents and farmers from
the surrounding area gathered in front of the police station, demanding the
release of those found guilty of the murder. They threatened a pogrom if the
Jews did not facilitate the release of the murderers.

From Yad Vashem's "Valley of the Communities"

In the first days of September 1939, the city was greatly damaged by the
shelling. With the exodus of a great many refugees from the destroyed town,
the number of the Jewish population was dramatically reduced. Some of the
refugees went to Lodz, including Rabbi Laznovski. The number of Jews in
Ujazd, which in May of 1941 was 351, began to increase with the influx of
refugees and exiles from other places. In June of 1941 there were
approximately 500 Jews; by October of 1942 there were 1,000. They were all
crowded into three of the small houses that remained standing, and were give
various jobs by the Germans, mainly removing rubble. That populace was
destroyed in October 1942. Most of the Jews (approximately 800) were taken
to the extermination camp in Treblinka. By order of the regime, as of 10
November 1942 the town of Ujazd was declared one of four central ghettos in
the Radom district, despite the destruction that had taken place there. The
intention was to concentrate all of the surviving Jews from the Tomaszow
region there following the wave of destruction, and to tempt the Jews who had
run away during the aktia to emerge from their hiding places. Thus about
2,000 Jews from the district were gathered together in Ujazd and placed in a
kind of transit camp surrounded by barbed wire and guarded by German




police. Jewish police guards patrolled inside the camp. This ghetto was
destroyed on 6 January 1943. All of the Jews were taken to the train station
and sent to the extermination camp at Treblinka. At the time of the destruction
of the ghetto, the German policemen killed a number of Jews. They were
buried in the nearby fields, near the main roads to Wolborz and Bedkow. After
the war (in the autumn of 1948), the Jewish committee of Tomaszow
Mazowiecki took on the task of exhuming the bones of the victims and giving
them a proper burial in the cemetery in Tomaszow.

Sources:

Aiyosh: M-1/E 1220 — 1185

AGAD: Anteriora Ujazd; Archiwum Ostrowskich z Ujazdu; Leczyckie Grodzkie
Obl. 127, cards 463 — 463v.

AP Lodz: Anteriora PRG 2498, 2577; LDS 448.
Bazshazshein Yizkor Book, New York 1961 Z. 82; Memorial Book for the
Tomaszow Mazowiecki Communities, Tel Aviv 1969 A. 23, 469; Piotrkow

Trybunalski and the Surrounding Area, Tel Aviv 1965 A. 242.

Heint 8.8.1937; Ladzer Tagblatt 29.7.1923; Naya Falksblatt 18.7.1937,
25.7.1937.

Nowy Dziennik 6.8.1937.

The Rajchman family moved to £6dz around 1937. Why then? Most probably because of the
mentioned antisemitic events. In Ujazd there were not many Jews and the people who made their
living out of small trade found it difficult to find customers. In bigger cities although antisemitism
also existed but the Jewish community was bigger and the total population of L.odz was bigger so it
it easier to find jobs there( at least potencially as the times right before the war very very hard for

the Jewish families.

Abram Rajchman, born aprox 1822 married in Ujazd Raca Tulipan, the daughter of
Chaskiel and Laja born Rajchman.
Abram died in Ujazd in 1876 and Raca lived with some of the children in Ujazd and was registered

in the Book of Permament Residents.



Fot. Ujazd Book of Permament Residents showing Raca Rajchman and her family : ( only the ones

who were living together at that time):
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The above registry shows:

- Raca Rajchman, born 1826 in Ujazd, daughter of Chaskiel and Laja born Rajchman

- Szlama Judka, the son of Abram and Raca, born 1865 in Ujazd.

- Sura Ruchla Rajchman, born Jakubowicz, born 1870 in Bledow, the daughter of Froim and Ryfka
Leser, the wife of Szlama Judka

-Josek Menasze, born 1895 in Ujazd, the son of Szlama Judka and Sura Ruchla

-Abram Froim, born 1891 in Ujazd, the son of Szlama Judka and Sura Ruchla

- Chana Dancygier, the wife of Abram Efroim ( no information about parents or place/date of birth)
-Mojzesz Jakub, born 1921 £6dzZ, the son of Abram Froim and Chana Dancygier

-Chill Majer, born 1917 in L6dzZ the son of Abram Froim and Chawa Dancygier



As it shows, there were family members of Rajchman living in £6dz before Szlama Rajchman came

to L.odz.

Fot. Cenzus card of Szlama Judka Rajchman.
The cenzus was made between 1916-1921 in Lodz.
The family lived in Zurawia 9, in Baluty disrict, the poorest district of Lodz, Szlama Judka’s

profession was being a worker( a physical worker). He was registered there with his wife Sara and

two sons: Josek( Josek Menasze) and Abram ( Abram Froim).

Later on Abram Froim married in Lodz Chawa Dancygier and the familt stayed in £L.6dz as their
children according to the Book of Permament Residents of Ujazd shows the birthplace of Mojzesz
Jakub and Chill Majer as L.6dz.

The family had to move from Lodz to Ujazd and from Ujazd to Lodz a lot as they were still

resgistered as permament residents of Ujazd although they were living in £6dz.



Szlama Judka was also registered alone in the Book of Residents of Ujazd.
Fot. Ujazd Book of Permament Residents showing Szlama Judka Rajchman and heis family : ( only

the ones who were living together at that time)

Above registry shows Szlama Judka in Ujazd with his 2nd wife Fajga Popinska born Krakowiak,

born 1873 in Ujazd as the daughter of Josek and Tauba born Zylbersztang.



In Ujazd there was also a registration of Chaskiel Pinkus, the father of Szlama who later on moved

to Lodz in 1937.

fot. Ujazd Book of Permament Residents showing Chaskiel Pinkus Rajchman and his family :

( only the ones who were living together at that time)
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The above registry shows :

- Rajchman Chaskiel Pinkus, the son of Abram and Raca, born in Ujazd 1852
-Rajchman Sura born Lewkowicz, 1851 Ujazd, the daughter of Szmul and Frymeta Grynberg ( his
1st wife)

their children :

-Estera Chana, born 1874 Ujazd

-Rajza, born 1876 Ujazd

-Kopel, born 1878 Ujazd

-Szlama, born 1888 Ujazd

-Laja, born 1890 Ujazd

- Ruchla Rajchman born Pisarek, born 1873 in Przedborz(his 2nd wife)

and their daughter

-Bajla, born in 1893 Ujazd



Chaskiel Pinkus Rajchman and Sura Lewkowicz had also one more son, also registered in the Book
of Permament Residents of Ujazd who was not registered with his father because he had his own

family at that time- this was Majlech, born 1885 in Ujazd.

Fot. Ujazd Book of Permament Residents showing Majlech Rajchman and his family : ( only the

%
-
"
< - - - — =
A
g : |
= S e [
B T
g -
5
5 | et -
I s M¥ R g |Ronaun, wro " Tpono- | Bhpone | Cpegorsa mn
| s M ¥ i xompenie. | monbxani i Ll 2
| = W 1o mepnowy o 5 b, * Asnle | copepinanim.
"M = |
g L —
77 '(i)(,{”“"”’“" Glaikeel e I
% omigolled \eoproano-\ Rrcuuvizo, \ os
o 2 , wo
e / / 103,

7 38
v ax,/ﬁ! BT % I

\

& =
-~

T
7| etgls ’ o 2 [ oy | 0 Waé
‘

o
2 et
/ )

T |4
i e . |
. 3 3?. - (?uwx,lzu/llfi.} \ % \
chlte oh Widnoscl (Dz. U. R P[ 0e 4. poz/| 489). .X//\:\‘ \f \”4 T
_0s. Ujazd, dn..§jacucte i, i o i s |

e ey | erJ:},\zg;_~

The above registry shows
- Majlech,

-Marjem Rajchman, born Chojnowska, wife of Majlech, born 1890 in Tomaszoéw as the daughter of
Hersz Josek and Malka born Lyngier.
The children of Majlech and Marjem :



-Rajchman Sura, born 1910 Ujazd
-Rajchman Gitla, born 1913 Ujazd
-Rajchman Ryfka, born 1917 Ujazd
-Rajchman Szmul Hersz, born 1920 Ujazd
-Rajchman Chana Frymeta, born 1921 Ujazd

Also Kopel, the son of Chaskiel Pinkus was registered alone in the Book of Ujazd Residents.
Fot. Ujazd Book of Permament Residents showing Kopel Rajchman and his family : ( only the

ones who were 11V1ng together at that time)
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The above registry shows

Kopel

his wife

-Szajndla Rajchman born Gutmacher, born 1877 in Lunas, the daughter of Abram Mendel and
Chaja Fajga Szwarcleder.

Their son:

-Szama Rajchman, born 1907 Ujazd.

Kopel and his family later on moved to Lodz, also before the war and they were imprisoned in the
Lodz Ghetto. He died in the ghetto and was buried in Lodz Jewish cemetery.

The location of the grave :

IRAJCHMAN  |Kopel |Section J-IIl Row 7 Grave 351 Side L | [ |09-Nov-1941 |63 | |Pinkus Chaskiel




Szlama Rajchman also was registered in Ujazd Book of Residents and his registry was found in

Tomaszow Mazowiecki Archives.

Fot. Fot. Ujazd Book of Permament Residents showing Szlama Rajchman and his family : ( only

the ones who were living together at that time)
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The above registry shows:

-Szlama Rajchman, born 18 of June 1888 in Ujazd, job: a trademan

-Dwojra Rajchman, born Lejbowicz, born 17 of January 1898 in Ujazd, daugthter of Szlama and
Ruchla Laja Pilichowska., note : registered based on document from Rozprza from 1923. It means
that the family of Dwojra, although Dwojra was born in Ujazd, lived in Rozprza.

Their children ( only the ones living with them at that time



- Rajchman Sura, born 18 of Ferbruary 1922 in Ujazd
-Rajchman Chaskiel Pinkus, born 13 of June 1923 in Ujazd
- Rajchman Abram Moszek, born 15 of April 1925 in Ujazd
-Rajchman Szmul Herszon, born 25 of April 1928 in Ujazd
-Rajchman Chana Fajga, born 4 of March 1930.

There were other children born in Ujazd after 1930 but the registry was closed before the children

were born.

Where did the Rajchman family lived in Ujazd?

As the result of research in Tomaszow Mazowiecki Archives there were also registries from 30s
found.

The previously presented materials which were Book of Residents didn’t provide the adresses
where the family lived. The Street Adress Registry in the 30s was organised by streets and going
throrough all the book of Ujazd it was possible to find the adress of Rajchman family in Ujazd.

Fot. Ujazd Street Registry;bdfs
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The above registry shows :

Note: two first names wre written with the pencil and the last one. It is more clear in the original
photo.

Adress : Koscielna 18.

People registered :

-Rajchman Szlama, job: leaseholder,note : marriage with Dwojra Lajbowicz 8 November 1922.
( the other personal info is exactly the same like in other documents).

-Rajchman Dwojra-

-Rajchman Sura-

-Rajchman Chaskiel Pinkus

-Rajchman Abram Moszek

-Rajchman Szmul Gerszon

-Rajchman Chana Fajga-

note: the other personal info about the above people is exactly the same like in other documents

From this document we learn where they got marrried- in Ujazd in 1922 and their adress.
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The house where Rajchman family lived in Ujazd, as you see in the above picture doesn’t exist.
However, in the Internet there were a few old photos of Ko$cielna street found. If you look at the
map, the family loved closed to the church, and also the name of the street Kos$cielna means Church
street. In the few old photos this church is visible.

There were a lot of wooden houses, looking poor.



Fot. Kos$cielna Street, Ujazd, source: Fotopolska




Lodz
The family moved to Lodz around 1937. The information is based on the familly information of

where and when the children were born.

However the familly never registered in Lodz Book of Residents, nor in the Lodz Street Adress
Book.

The only information of them being in Lodz before the war come from the ghetto documentation.
Based on the ghetto documentation we know that the family lived in £6dz, in Rokicinska 43.

Today the street and also the route of the street and its numbering system is different. Today the
street is called Pilsudskiego, number 103.

The house where they lived before the ghetto is still standing. The house was far from the district
which became the ghetto during WWII.

Fot. archival photo of the house where Rajchman family lived, Rokicinska 43, today Pitsudskiego
103.

source: NAC

Narodowe Archivurm Cyfrowe, sygn., 1-U-3857

This is the small house, second from the right.



Fot. Pitsudskiego 103 now

103 al. Marszatka Jozefa Pitsudskiego :
H
+06dz, £6dz Voivodeship

2 Google

(Xy v Street View - Jul 2018

& al. Marszatka Jozefa Pitsudskieg...

Street View & 360°

The family lived there until February 1940. Then, the Lodz Ghetto was established in Baluty district
and all the Jewish family who lived outside the district before the war, had to move to Batuty.

Then, the Rajchman family was forced to move to the ghetto to move to the ghetto.

Fot. Street adress book of the ghetto.
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The adress is not mentioned in the below card, ( it was mentioned in the previous page) but the

adress was Muhlgasse 47( today Miynarska 47).

Mtynarska 47

Street View & 360°

The Ghetto Street adress Book registers at the same adress
- Rajchman Szlama,

-Rajchman Dwojra

-Rajchman Sara

-Rajchman Chaskiel

-Rajchman Moszek

-Rajchman Szmul

-Rajchman Chana

-Rajchman Pesa , bornn 1933 Ujazd.
-Rajchman Lajb, born 1935 Ujazd
-Rajchman Matka, born 1927 Ujazd
-Rajchman Lajzer, born 1940 Lodz Ghetto

The above children were born after the Ujazd registry was made and their dates of birth appear here
and in the personal registration cards of the ghetto.
Note: there was Lajbowicz Estera who was living with them. She was the sister of Dwojra. Estera

died in the Lodz Ghetto and was buried in the Lodz Jewish cemetery. The lcoation is known :

ILAJBOWICZ  |Ester [Section: U-VI Row: 5 Grave: 265 Side: L | [ [24-Ju-1941 |33 | [Szlama |

We know for sure this was Dwojra’s sister because the death certificate of Dwojra contains that
information.

Fot.



fot. death certificate of Estera Lajbowicz
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We know that Szlama died in the Lodz ghetto and this was noted in his personal registration card.
However, the fact that we know that he died doesn’t mean we can find the grave. There is only 70-
80 % of grave documentation. We know the person was buried in Lodz Jewish cemetery beacause

the cemetery was inside the £.6dz ghetto and all of the people who died in the ghetto were buried
there.



Fot. Registration cards of Szlama Rajchman ( first one)

Showing his adress before the ghetto as Rokicinska 43 ( see the previous explanations).
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His job was : small trader of milk ( a milkman)

fot. Registration card of Szlama Rajchman ( second and last one).
The card also registers his death.

He was registered -out 06. 10. 1940 and died 21. 09. 1940. It is written that he lived in that adress
until 21. 09. 1940.
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Szlama Rajchman’s death was also registered in the Book of Deaths.

Fot. death certificate of Szlama Rajchman
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The certificate contains the information about his parents names, place of birth, adress in the ghetto
and his wife identity.
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His wife Dwojra Rajchman was in the ghetto with the rest of the children.

Fot. Registration card of Dwojra Rajchman.
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Fot. Registration card of Dwojra Rajchman.
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According to this card, she lived in Muhlgasse 47( Mlynarska) until 28. 03. 1942 and then she was ;
sent away’ and then 17. 04. 1942 she was registered- out. Deportations in 1942 were to Chetmno,

the death camp. T



The same time also other people from Rajchman family were deported to Chetmno.
Note: the above documents never mention the name Chetmno, usually the cards contain information

<

about being ‘re-settled’ or ‘ registered- out’ or ‘ lived in X adress untill’ and then ° resetled’.
Knowing the dates of deportations and their destination we know that they were deported to
Chelmno which was only the death camps.

Sura Rajchman, the daugther of Szlama and Dwojra was also registered and had
individual registration cards ( everybody was registered in this way).
Sura Rajchman didn’t have an ID in the ghetto and that;s why she has a document : protocol of
identity, proving her identity. She married in the Lodz Ghetto his uncle Szlama Chill, the brother of

Szlama, the son of Chaskiel Pinkus Rajchman and his second wife Ruchla Pisarek.

Fot. marriage registry of Sura Rajchman and Szlama Chill Rajchman
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The marriage registry contains the info about te bride : Sura Rajchman, daugthter of Szlama and
Dwojra nee Lajbowicz, job: a seamstress, note: probably she worked in the tailor department in the
ghetto as well as about the husband : Szlama Hill Rajchman, son of Pinkus Chaskiel and Ruchla,
job: a tailor. They got married 19.04. 1941. The adress of Szlama Pinkus was Kranichweg 9(today

Zurawia, the building is gone)

Fot. IstRegistration card of Sura Rajchman
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The card mentions her pre-war adress- Rokicinska and then Muhlgasse



fot. 2nd registration card of Sura Rajchman
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What is interesting here, she is registered as © alone’, her adress is Franz Strasse ( Franciszkanska
today) 76/ 78 , she moved from Muhlgasse ( Mtynarska today) 13.08 1941. At that time she had a
husband.

The adress she was registered, Franc strasse 76/78 was first a school, an orphanage and then strating
from 1942 this was turned into a factory.

At the time Sura was living there it was a orphanage.

The building not is painted red.

Franciszkanska 76

Street View & 360°

Why Sara as an adult woman lived in the building of the orphanage? Maybe she worked there and

that’s why she lived there. Her siblings were also there. However the examination of the dates are



not very clear.

fot. 3rd registration card of Sura Rajchman.

Here the card says that she was registered-out from Franz Strasse 1.04. 1942 and she was ° re-
settled’. Being resettled means being deported from the Lodz Ghetto.

Sura’s husband died in the Lodz Ghetto 8. 02. 1942 and he was registered -out. Interestingly, he is
also registered as single. Maybe they got divorced.

Fot. Registration card of Szlama Hill Rajchman, the husband of Sura.
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Most probably after the death of Szlama, Dwojra found it very diffciult to make a living in the
ghetto. Work people do was not enough for food, people were strarving and she got small children
who were too small to work.

One child Lajzer was born in Lodz ghetto 20.04 1940 . Dwojra was pregnant when the ghetto was
established 9 February 1940) the child was born and soon after Szlama died and she was left alone

with the children. .

Fot. registration card of Lajzer Rajchman.
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The above cards says that Lajzer lived in Muhlgasse ( Mtynarska today) until 24. 2. 1942. His new
adress was the orphanage organised in Franzstrasse 76/78 ( today Franciszkanska) . Aslo other
children moved to the orphanage to the same adress. This was the adress that their sister- Sura was
already living and probably working. Maybe the mother found it too difficult to make the living and
thought that in the orphanage the children at least will get something to eat. Another theory could
that the fear of children being alone after the mother will be deported. Deportation to Chetmno
started in January 1942 and although the name Chelmno was not known to regular people and they
were not aware of where they were going but they started with deporting people who are “ less
useful” for the ghetto. Maybe Dwojra was sick, maybe she didn’t have a job

Then Lajzer was sent to the 2nd hospital 10. 05. 1942. The second hospital was located in
Drewnowska Street. The building is still standing. Then Lajzer came back from the hospital and

died in the orphanage. There were 4 hospitals in the ghetto but there was shortage of medicines and

there was high death rate.



Fot. Lajzer registration card with the information that from the orphanage in Franzstrasse he was

sent to the hospital. ( there is a name of the hospital nr 2).
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mit

Lazjer died in the Lodz ghetto but his burial record is missing. For sure he was buried in the £6dz

Jewish cemetery but we will not be able to find a grave.



Fot. registration card of Lajzer Rajchman.
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He died 11.05. 1942.

Also other siblings of Lajzer were in the same orphanage.
The same date Lajzer was registered in the orpahange, 24. 02. 1942 also Malka Rajchma was
registered with him.

Fot. registration card of Matka Rajchman
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Matka who was born in 1937 so she was only 5 in 1942 was registered with Lajzer in the
orphanage. Then, from the orhpanage she was moved to Franzstrasse 30a.

Why there? There was no orphanage there, but maybe someone from far relatives or friends took



her, but there is not further information about that. Dwojra was still alive but maybe sick or without

work or both.

Fot. registration card of Malka Rajchma.
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Since 6.06. 1942 Matka moved from the orphanage to the adress in Francstrasse 30a ( today
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Franciszkanska 30a). The reason provided in the card is illegible.

Fot. Franciszkanska 30a

< Franciszkanska 30A

Then in September 1942 Malka was deported to Chetmno, the death camp.



Fot. registration card of Malka Rajchman

Po-
Sy

s : =) T A et B :
Malka was deported to Chetmno during the Great Shperre 7.09. 1942. This happened in September
1942, all the people who couldn’t work: children up the age of 10, sick people and old were
deported.
Malka was deported during that time.

If you want to read more about this- please see the pdf document attached in the folder with

documenation or click this link.

https://www.jhi.pl/en/articles/lodz-ghetto-the-largest-slave-labor-camp.253

The other children: Lajb, Chana, Pesa, and Szmul stayed with Dwojra until she was deported 28.
03. 1942.

Lajb and Szmul were deported the same day with the mother.

28. 03. 1942 Dwojra Rajchman was deported with two children to Chetmno, leaving Chana and
Pesa at home. They stayed with older children: Chaskiel and Moszek.


https://www.jhi.pl/en/articles/lodz-ghetto-the-largest-slave-labor-camp,253

Fot. registration card of Lajb Rajchman.

1942).

Lajb according to this card was deported ( lived in Muhlgasse until 28. 03.

The same happened to Szmul.

Fot. registration card of Szmul Rajchman.
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There is the same date of being’ registered out’.
Soon after Dwojra was deported with Lajb and Szmul, then Sara was deported 1. 04. 1942



Then, Matka, Chana and Pesa lived in the ghetto until Great Shperre.

Matka was not living with the other siblings. She was in the orphanage and then in Franzstrasse
30a, Chana and Pesa stayed with the boys Chaskiel and Moszek at home in Muhlgasse 47.

In September 1940, during Great Shperre Chana and Pesa were deported to Chetmno as well as
Matka although at that time she was not living with the other children.

The fate where the children were going was unknown so some people believed that may survive. In

reality, everybody who was deported to Chelmno was killed upon arrival.

Fot. registration card of Chana Rajchman.
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The above card says that Chana from Muhlgasse was send to summer camp/’resort camp’ in the
ghetto. Such a thing existed,

There were children of officials sent there or regular children when they got special permission or
prescription from a doctor. This was a way for children to recover from sickness, for children who

were startving to spend some time there and eat better meals.

To read more about summer camps in Marysin please enter this link or go to the pdf document I am
attaching.
http://www.lodz-ghetto.com/marysin.html.28


http://www.lodz-ghetto.com/marysin.html,28

fot. registration card of Chana.
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The card says that Chana was in the ghetto in Muhlgasse until 10.09.1940 which means she was
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deported that day.

We don’t have similar card of deportaion from Chana bo for sure it existed.

We know from the document of Lodz Ghetto victims names that Pesa was deported the same day as

Chana.
REICHMAN CHANA I £/1930 SCHUELERIN MUIIL 47 2 ROKICINSKA 43 AUqﬁqlﬂ 9. 42
REICHIMAN PI-SA F /71932 SCHUELERIN  MUIL 47 22 ROKICINSKA 43 AUSG 10.9.42

Pesa in 1940, until Autumn 1941 went to school in Franzstrasse 13( today Franciszkanska). There
were schools in the ghetto and then in 1941 the buldings stoppped being schools because there were

Jews from Western Europe deported to the Lodz ghetto and they needed space.

Fot. Pesa Rajchman school registry.
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Then, after Malka, Pesa and Chana were deported during Great Shperre, only the boys Chaskiel and
Moszek ( Abram Moszek but in the ghetto documents he is Moszek)stayed alive in the ghetto.



Fot. Chaskiel Rajchman registration card.
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Chaskiel from Muhlgasse moved to Francstrasse 81( today Franciszkanska) but the building is
gone. His brother Abram Moszek also moved to the same place.

He moved there 20. 01. 1943.

Later on Chaskiel was send out of the Lodz Ghetto to the work camp. Many Jews from the Lodz
Ghetto were sent to various places. Some of them came back, some never came back, died or were

murdered there.

Fot. registration card of Chaskiel Rajchman
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He was sent ‘auf Arbeit’ ( for work) 03.02. 1943. That day the people were sent to Wieruszéw for

work. Then, no trace of him was found.



Moszek( Abram Moszek) Rajchman was moved to the same adress the same day as his brother
Chaskiel.

Fot. registration card of Moszek Rajchman .
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Then there is no info of Moszek. There is more cards of him with info about changing adress, being

B

registered in in a different place or being registered out.

Most probably he was sent to Auschwitz with one of the last transports when the Lodz Ghetto was
liquidated by the Nazis ( August 1944 ).

There was no info about him in Bad Arolsen Archives where the post war documents from DP
camps were held.

There is a chance that his survivor card may be found in the Jewish Historical Institute.



